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sequor imperium, magne Cupido, tuum

















blommorna sover i fönstret och lampan stirrar ljus

och fönstret stirrar tanklöst ut i mörkret utanför

tavlorna visar själlöst sitt anförtrodda innehåll

och flugorna står stilla på väggarna och tänker




blommorna lutar sig mot natten och lampan spinner ljus

i hörnet spinner katten yllegarn att sova med

på spisen snarkar kaffepannan då och då med välbehag

och barnena leker tyst med ord på golvet




det vita dukade bordet väntar på någon

vars steg aldrig kommer uppför trappan




ett tåg som genomborrar tystnaden i fjärran

avslöjar inte tingenas hemlighet

men ödet räknar klockans slag med decimaler.


















flaggprydd sång






morgonen vaknar blåögd och vinden öppnar fönstret för himlen bland

vita moln och fladdrande gardiner

utanför kvittrar fåglarna pärlband i buskarna som knoppas och regn-

dropparna glittrar som pärlor i det gröna gräset medan sol-

skenet vältaligt berömmer de rodnande blommorna ..

och trädenas händer välsignar stilla dagsljuset som lånar allting lugn

och skönhet medan tysta svalor jagar evighetens insekt i den

osynliga luften och solen spelar och sjunger guld! guld! och

hela den klara blå himlen i lungorna ..


















oktoberspegel






nerverna gnisslar stilla i skymningen

som flyter genom fönstret grått och sakta

de röda blommorna värker stilla i skymningen

och lampan sjunger ensam i ett hörn




tystnaden dricker det stillsamma höstregnet

som inte längre gör grödan något gott

de knäppta händerna värmer varandra

de stela blickarna falnar i glöden




















osynlig närvaro






gryningen kom med brusten blick,

fönstret stirrade länge

i ögonblicket som föll bort

då väckarklockan ringde ...



en gäspning släpade sig över golvet

och drunknade i lavoaren,

vinden öppnade badrumsfönstret,

gardinen dansade på tvären ...



därute drack vattendropparna ljus i dimman

som speglade gatuförsäljarnas osynliga rop

och de stora svarta trädena liknade

ljudlösa rop med armarna i luften ...















Paris 29

















ekvation






endast sanning kan förklara dina ögon

som sprider stjärnor över himlavalvet

där molnen betar på en äng av toner




(och blommor som slår ut ur intet

i dina ögon som förenklar ödet

och stjärnorna som flyger ut ur kupan

i himlens stora glasblå väntsal)




förklarar sammanhanget mellan dig och ödet.

















korollarium till skymningen






jag ser inte längre mina egna ögon

men svårmodet betraktar skymningen som flyter

in genom fönstrena som öppnar världen

där nattens mörkblå översvämning

förskingrar himlens klarhet

vars horisont försvinner

med min personlighet och hypoteser

tills luften blir så klar att jag kan se

ända till stjärnorna ..

.. o måtte min trötthet

som sedan länge halvklädd ligger utsträckt

på den sen länge ostädade sängen

förevigas och mer och mera sällan väckas

till liv av livet som allt mindre ofta minskar

den stora vissheten att allting stort är stilla

tron att min vilja dött och döden är min vilja


















ROMEO & JULIET


____






ridån föll över skogen som blev svart och tyst som evigheten

från olika väderstreck hämtade vinden fragment av nattliga samtal ..



de böjde sig sakta ut över den vittrade balustraden

vars pelare sentimentala klängrosor ornerade, och sågo

sin spegelbild i vattnet, vars lugn speglade stjärnhimlens

och lämnade terrassen flytande i världsalltet som en balkong ..



nattvinden viskade en outsäglig ömhet i kulissen

min egen längtan sträckte händerna mot dina bröst

reste sig sakta, styvnade och sönderslet mitt minne

medan vi sakta föll emot varann i mörkret

länge och viljelöst utan att någonsin träffas ..




ÄLVORNAS KÖR


då njutningen försvunnit under sömnens vita dimmor

försvunno även de som om de drömt det hela

kan någon säga vad de båda sökte i den mjuka bädden

över vars spindelvävda spetsar daggen glittrade?




ÄLVDROTTNINGEN


kanske en blå blomma

eller en lång resa

med båda ögonen slutna

och sju fingrar på hjärtat ..




∞

















KLASSISKT MÄSTERVERK

____




PROSERPINA


jungfruligt tomma speglar mina ögon världen

oändlighetens ormar slingrar vita kring min hjälm

och mina dödsbleka höfter är dolda i molnens fotsida klädnad

ge mig ditt öga vandrare att blända med min skönhet

och innan morgonstjärnans eld förseglar våra läppar

skall nattens amnesti bli din för evigt




VANDRAREN


i drömmen såg jag sanningen men mörkret slocknade

och nyfött lockade mig hoppet fram till morgondagen

när sedan ljuset vaknade var ingen där




KÖR


så har det alltid varit så skall det alltid vara

till dess den sista mänskan drömmer eld och allt är slut

tills vi gör uppror emot allt för att förinta oss själva

bryter oss ut ur cirkeln och avviker från verkligheten

och andas in så djupt att vi förlorar medvetandet

så djupt att hela vintergatan strålar i lungorna

för att försvinna i nordost

med lugnt ansikte



∞


















böljeslag






blå är mina önskningar, blå är himlens och havets önskningar

för hårt är människornas liv för mig, jag trivs bland musslorna och

tången

mina stränder är havets halsband och havet andas lugnt och rasslar

sakta med alla sina vackra kiselstenar ..

i molnena spelar en osynlig stråkkvartett med färger och solen dör som

en svan av ljus

kanske någon ger mig fåglar att flyga med i solens röda kölvatten där

min fosforstjärna darrar

om jag väntar kanske någon förvandlar mina önskningar till raketer och

låter dem explodera bredvid ett moln långt borta

då skulle blåa stjärnor sakta regna ner i den röda kvällen ..

blå är mina önskningars stjärnor, för hårt är människornas liv för mig



















skymning






pärlemorkvällen djupnar som ett snäckskal i havet

och alla världens länder ligger fjärran under aftonmolnens

gyllne bränning över horisonten framför mig och bakom

sjunger grodvårtorna i träsket som små klockor

fåglarna somnar djupt i himlens vita dun som vinden skakar ut över

sovande vatten

drömmarna sover redan och blommorna somnar in i kvällens lugna

andedrag som kommer med kornknarrens stillsamma vaggsång

och syrsornas spådomar medan den långa skymningens halv-

slutna ögonlock och gräsets svarta ögonfransar stilla speglar sig

i vattnet.



















albumblad






en natt för längesen och utan stjärnor, smekte varma händer dina

vackra stjärnor och din röst som gick över bergen

eller kanske en röst som någon gått ifrån och som inte återfann sin strupe,

det outsägliga begäret efter ett slut åt vilket eldar brann på

bergenas toppar och glänste i vilddjurenas diamanter i det

höga gräset

en natt vars vågor steg och sjönk över och under havets yta

en röst som ropade mitt namn bland bergen, en ton som övergiven steg

och sjönk över och under en stor ensam klockklang,

och vinden som sakta utplånade minnet av en fackla släckt i böljorna vid

stranden av en frånvaro där havet aldrig slutade,

och min förtvivlan som med bortvänt ansikte tog avsked av någon

vilkens namn jag glömt eller glömskan som sjönk över havs-

stranden vars döda snäckor stirrade som brustna blickar in i

framtiden




















eklips






då tiden var inne tystnade fåglarna en efter en och i tystnaden
stannade människorna och lyfte huvudet som om de väntade någon. och
mörkret föll i skuggan av solen, i solens skugga som ett ögonlock för ljuset
och i mörkret blev stjärnornas ödesdigra inflytande märkbart. och mörkret föll i skuggan av solen eller skymningen av en värld utan horisont
vars ödesdigra inflytande förlamade naturen som tycktes lyssna efter
någon osynlig närvaro ... och mörkret föll sakta i skuggan av solen och
tystnaden öppnade de fem sinnena för stjärnornas ödesdigra inflytande
medan den förtätade skymningen sakta började regna ner i solens skugga
som svarta snöflingor och förlamade naturen. men mörkret som fåglarnas
tystnad väntade snuddade bara vid jorden med sin vinge för att försvinna
i världsrymden, och i ljuset blev allting förvirring som förut.

















dödstystnad från gult till svart






människoansikten gled ut ur mörkret och samlades runt bordet
eller masker som dolde en hemlighet eller doldes av sin egen hemlighet.
lamporna lyste matt och teet doftade svagt men ingen offrade ett ord åt
tystnaden och de blodlösa händerna låg stilla och modlösa bland kopparna och faten. någon, blek och med en röd blomma i högra ögonhålan,
flämtade oroligt i ett hörn av självförintelse vid fönstret medan skymningen föll ner på gatan. i en askkopp låg en stubintråd och glödde, själv
svalde jag och svalde en mening vars meningslöshet tvingade mig att åter
och åter dra upp den ur strupen som en lång lång tråd med knutar: i
morgon skall atomen sprängas, död eller saliv  .... i morgon skall atomen
sprängas, död eller saliv ....







mot triangeln





















jag har sjunkit från funktionen människa till funktionen golvmätare,

länge nog har mina trötta tankar vandrat runt i sina egna

nötta fotspår framför gallret till den oändliga friheten

ibland stiger ännu en kväljning av förtryckta önskningar upp ur mitt

inre, den sista verksamma kraterns bubblande ejakulationer i

ett döende vulkaniskt landskap




ibland sträcker jag ut handen för att tankspritt smeka nattens tunga

ludna vingar utanför min trånga lampas sken eller stryker ut

den övriga världen med handflatan för att ge mig själv en före-

vändning att vända ögonen inåt och likna min egen döds-

mask ..

en gång, då kanske den ensliga klockan, mitt hjärta, som regelbundet

perforerar tystnaden och tidlösheten, befriande slår tretton slag,

skall orgelpunkten börja den långa glidflykten uppåt och sakta

förvandlas till en tunn röst som allt högre och högre försvinner

i oändlighetens fria skala ..

då skall inga stjärnor finnas mer och lampan längesen ha svartnat


















sonatform


denaturerad prosa





krossa bokstävlarna mellan tänderna gäspa vokaler, elden brinner i helvete kräkas och spotta nu eller aldrig jag och svindel du eller
aldrig svindel nu eller aldrig.
vi börjar om

krossa bokstävlarna makadam och tänderna gäspar vokaler,
svetten rinner i helvete jag dör i mina vindlingar kräkas nu eller aldrig
svindel jag och du. jag och han hon det. vi börjar om. jag och han hon
det. vi börjar om. jag och han hon det. vi börjar om. jag och han hon
det. skrik och rop: det går fort vilken rasande fart i luft och helvete i
mina vindlingar som vansinnet i luften svindel. skrik och rop: han faller
han har fallit. det var bra det gick fort vilken rasande fart i luft och helvete i mina vindlingar kräkas nu eller aldrig svindel jag och du. jag och
han hon det. vi börjar om. jag och han hon det. vi börjar om. jag och
han hon det. vi börjar om. jag och han hon det

vi börjar om

krossa bokstävlarna mellan tänderna gäspa vokaler, elden brinner i helvete kräkas och spotta nu eller aldrig jag och svindel du eller
aldrig svindel nu eller aldrig.














tre

fågeldikter














orimmad sonett






då drömmen slocknat är det tid att vakna

min själ är slut, min stjärna inflammerad

min röda vilja sliten nog att sakna

det anförtrodda ljuset jag förskingrat




jag gräver aska under molnens bördor

i tankens ändlösa alléer; ensam

där mina fåglar störtat ner i jordens mörker

och själen stelnat till sin egen marmorbild ..




ensam i tankens ändlösa alléer

där ekot dröjer efter fjärran världar

i vilkas spår jag gräver ner mig själv ..




min ena hand som döden balsamerat

vinkar ännu vit ur gravens svarta mylla

farväl åt fåglarna som vindarna befriat.



















sömn och tomhet jämna andedrag






natten faller sakta utan vingar

fåglarna slocknar i luften

vingarna faller till marken

tystnaden öppnar vinden och vingarna tystnar

stenarna sluter sig

blommorna slocknar sakta

vinden tystnar i natten och stenarna slutar


(då drömmen glasklar öppnade ditt öga

såg du hur blommorna

lutade sig mot stenarna)


















expansion






mitt jag inandas himlen i anemisk svindel

och arktisk nakenhet med lungorna som vingar

min hjärna exploderar och artärerna brister

och fåglarna drunknar i luften som jag dricker

låt blodet spruta ut och färga molnen röda

tills molnen börjar sjunga i rymdernas tystnad

tills i en avlägsen detonation av färger

solen förlorar medvetandet

och gula trumpetstötar blänker

mot kopparhorisonten



där solen som sjunker glöder av min vilja

där mina händer skall strö skuggor över jorden

vars natt som nalkas är mitt ögonlock

vars stjärnor flyger ut under min panna





















brustna ögon




trötta dikter

utan vingar


















från morgon till kväll






den nyfödda modern vankade av och an mellan trädet och snöflingan

i köket låg fadern på knä och sjöng:

”det är svårt att bedja utan öron

medan lyckan kommer lyckan går ..”

känd melodi på pilsnerflaskor råttor i skafferiet pengar till hyran

ostkanten tuggar dregel söndagsklockan tickar vardagstid och på

trasmattan vid sängen trampar slitna skor varandra på tårna

huvudsaken är att aldrig vara född eller dö snart pilsner och helvete nu

är ostkanten slut och missnöjet fräter hål i skosulorna medan

lyckan kommer och går ..

trötta steg på väg från krog eller missionshus

trötta steg på väg från krog eller missionshus




















klimakterium






modern har inga fåglar mer till bröd eller vin

den döde faderns grav gapar tom i jordens skam

och sonen sitter i helvete för fadermord


















fanfar






skär upp magen skär upp magen och tänk inte på morgondagen

skär upp magen det är din egen invärtes sorglighet som går åt helvete

låt altaret bli vattenklosett låt pekfingret mjukna

allting att glömma och ingenting att minnas i drömmen

mellan detta liv och nästa

skär upp magen i dag är vi glada som sjungande ljus

och klingande glas

skär upp magen och prisa gud för 30 dagar kvar i detta helvete

skär upp magen skär upp magen och tänk inte på morgondagen



















KATAKOMBMÅLNING

________


DE DÖDAS INSEGEL BRUTET
OCH DERAS KÄRLEK DECHIFFRERAD
I KRYPTOGAMERNAS KRYPTOGRAM


________



vara varandras likar

värma varandras lik under kyskhetens vackra kurva i evighetens vita marmor

gravstenen vars tryckande kyla dröjer kvar över drömmen som lukten

över kvarlevorna eller en viskning:



”ruttna länge tillsammans

försvara varandras lik för fukt och frihet

vara två i saligheten, ligga stilla, vara tåliga och stilla

slicka varandras lik med kyssar sakta som maskarna kryper i gömstället

ruttna länge tillsammans i fjolårets lövhögar

ruttna in i varandra utanför tiden

ruttna länge tillsammans ..”



kom snart till oss.

den medvetslöse.






















meningslöst orakel






midnatt trevar sakta omkring i sin egen sömn sakta sakta som
en dröm strax efter midnatt skall självmordet fortsätta i stora spegelsalongen eller i kolgruvan som färgar fingrarna svarta bara nässlorna
inte tar eld och brinner upp i armhålan

midnatt trevar sakta med pekfingret i drömmarnas fickor eller
skräckpolypens mun och kolgruvan förvandlas sakta till en blodig massa
i vilken atomstjärnorna spinner sina trådar medan flygsanden och gräshopporna översvämmar och begraver mig jag kvävs de glittrande insekterna myllrar ut och in genom mun och näsa rödmyrorna fräter sönder
ögonen

det är sent på jorden, den röda kulan rullar redan över kanten
till avgrunden där avhuggna händer ännu klamrar sig fast, det är sent
på jorden och den röda trappan vacklar redan ner till stranden som är
öde framför det tunga mattbelagda havet som är ödets vestibul framför
horisonten och den sjuka solnedgången därför att marmorvågornas blå
ådror snart skall stelna i evigheten vars fåglar vinden redan hänger upp
i trädens förvridna grenar som nödrop jag vill inte dö jag vill inte dö och
kan inte leva ..


det är sent på jorden







översvämning i storslaget landskap




















febern stiger sakta bland ruinerna och den stora ensliga gravstenen speg-

lar sig stilla i det blanka blodet

antipoderna börjar redan framträda som svarta stjärnor på vit himmel

då det dagas

febern stiger sakta och blodröd över templets vita höfter

på altaret ligger trollkarlens händer avskurna vid handleden; desto hand-

lösare skall han störta ner i avgrundens djup ..

vit som synden sipprar en blodsdroppe fram under pekfingersnageln och

kopparormen slingrar sig redan om marmorgudinnans hals i

nischen ..




jag vet inte längre vad jag gör men dörren öppnas, blodet pulserar i

marmorblockets ådror och mitt hjärta försvinner i stenväggen

jag vet inte längre vad jag gör det svartnar för ögonen och näsan som

hon biter ihjäl för att försegla mina läppar med ett svindlande

leende eller en eld som brinner i allas ansikten ..

blodet sprutar stötvis in i marmorådrorna, ögonen öppnas plötsligt och

slocknar

och klockans jämna slag tränger in i tystnaden och delar den i lika delar

febern börjar sakta sjunka bland ruinerna och den stora ensliga grav-

stenen som redan lutar mot sitt fall speglar sig stilla i det

blanka blodet

antipoderna försvinner redan som svarta stjärnor på vit himmel i skym-

ningen

febern sjunker sakta och vrakspillror sticker upp över ytan









27. 11. 31.







kosmisk
sömngångare






















trädena klär av sig stjärnorna börjar falla

kölden gulnar lövena som skräpar vid solnedgångens stora horisont

de vissna lövena faller sakta ner över brustna ögon som för alltid stirrar

in i himlens undergång

de vissna lövena lägger sig mjukt över det blinda barnets ögon och över

händerna. som trevar i sömnen och letar snäckor mellan

strandens stenar


och i solnedgångens blodskam lever ännu minnet av den tid då jag själv

var blind som ett barn och mina drömmar var ett barns

drömmar ..

nu är det sent på jorden, och ödet sluter redan mina ögon men dröm-

marna förvandlar mig återigen till ett barn som letar snäckor

med ljus och lykta i skymningen som faller över strändernas

ödsliga barnkammare

och lyssnar till de vackra böljorna som brister i gråt mot strändernas

blinda stenar

världen är öde och tom framför havet och skymningen kastar en slöja

över min slitna förtvivlan och havet är fjärran framför mina

fötter

djupt därnere sover fiskarna lugnt hos sina snäckor

hjälp mig att söka hjälp mig att söka för kärlekens skull och tårarna som

förvandlats till pärlor djupt ner i havet

stjärnorna faller redan förundrade som frågor ur en annan värld och

höstvinden svarar med orakelspråk i trädenas grenar fjärran

som havet och stjärnorna

fjärran som en orörlig tanke i stenarnas grå huvuden som sedan urminnes

tider blinda begrundar det osynliga

hjälp mig att söka hjälp mig att söka min egen snäcka som jag älskar

blint som ett barn för hoppet om livets pärla

hjälp mig att söka innan allt är slut

min sista andedräkt försvinner redan som imma bland tång och sjö-

stjärnor och mitt ansikte blir allt otydligare som i en dimma

och försvinner sakta som en fuktig profil i sanden

en fågel tystnar och en halvsluten blomma viskar ord från en ödemark

i mitt öra som varken ser eller hör jag faller och faller i oänd-

ligheten fjärran som havet och stjärnorna


hjälp mig att söka hjälp mig att söka för kärlekens skull och tårarna som

förvandlats till pärlor i det eviga havet

min längtan driver undan molnena från horisontens tempel fjärran som

höstvinden eller mitt sista andedrag som försvinner bland

stjärnorna fjärran som stjärnorna i havet

och de vackra böljorna som allesammans är varandras systrar sköljer bort

mina fotspår i sanden och brister i gråt mot strandens blinda

stenar

hjälp mig att söka min egen snäcka som försvunnit i oändlighetens hav

och det stora obestämda som jag älskar blint som ett barn för

hoppet om livets pärla

ensam ensam som en pelare på slätten och blind som ett barn vars

ensamhet den oändliga modern sakta sjunger till sömns

trött och meningslös som ett svar utan fråga eller en fråga utan svar ..

trädena klär av sig stjärnorna börjar falla

det är sent på jorden










8. 12. 31.







apoteos






ge mig gift att dö eller drömmar att leva

askesen skall sluta snart i månens portar som solen redan välsignat

och fastän oförmälda med verkligheten skall den dödes drömmar

sluta beklaga sitt öde.



fader åt din himmel återlämnar jag mitt öga som en blå droppe i havet

den svarta världen böjer sig inte mer för palmer och psalmsång

men tusenåriga vindar kammar trädenas utslagna hår

källorna släcker den osynlige vandrarens törst

fyra väderstreck står tomma omkring båren

och änglarnas musslin förvandlas

genom ett trollslag

till intet

∞









































APPENDIX 1962





















I





Skärvor

av en diktsamling


1927–28















1






De avlövade träden sträckte sina kala svarta armar mot himlens tröstlösa grå och i regnet som sakta föll sedan morgonen tystnade vindarna
och dog bort.

Ur djupet av mig själv betraktade jag, förenklad och förverkligad, de
tusen slöjorna som en gång dolde gudens ansikte och den dimhöljda,
overkliga naturen som en gång var mitt jag.

Och den färglösa, fulländat entoniga musiken i mitt hjärta.

Mot aftonen bröt solen fram genom de blågrå molnen och kastade sina
sneda strålar mellan fuktiga glänsande trädstammar. Regndropparna i
det späda smaragdgröna gräset gnistrade.









2






Då dagen var slut och tystnaden vilade över världen kom du till mig,
gående genom skymningen.

O du, som släcker mitt hjärtas lågor, som stillar dess febertörst och
botar dess obotliga sjukdom.

1 längtan formar sig strandens otaliga sandkorn till vågor under det
omätliga havets böljslag.








3






Sakta, rytmiskt böljande, flyter molnslöjorna förbi fullmånens skimrande ansikte. Då och då skymtar den fram och kastar en gulvit darrande
reflex över dyningarnas svartglänsande ryggar som glider fram och krossas vid de mörka klippornas fot.









4






Ett stjärnfall gnistrar på himlen; var det inte i mitt hjärta som den
stjärnan föll ned?

Tonerna böljar i mitt inre, skumpärlor som själens bränningar i vansinnig yra kastar mot höjden.

Och solstrålarna dansar en rusig dans på de skimrande pärlorna.

O du! du! du!

Mitt hjärta är fullt till brädden: jag vacklar berusad från vägkant till
vägkant.











1927







5






. . . oändligheten finns — emedan den fattas oss . . .







6






Bortom de väldiga orörliga träden brusade forsen entonigt. Från mitt
öppna fönster betraktade jag molnens överjordiska pärlgrå skönhet och
den vita aftonhimlen.

— — —

Jag är icke mera jag; gudens meningslöshet är i mig. Tiden står stilla,
rummet finns inte längre. Min tankes tanke svävar bort genom färglösa
rymder, speglande allt.

Stilla! Jag svävar över havet det eviga vars omätliga ytor försvinner i
fjärran töcken. Okroppslig, genomskinlig svävar min bild över havet, lätt
framåtlutad som galjonsbilden till ett osynligt skepp. Med oändlig hastighet färdas jag mot det evigt orörliga ty jag rör mig inte.








7






En kall regnig afton satt jag inkrupen i ett hörn av mig själv och betraktade, orörlig och stirrande, sälgens långa smidiga grenar som sakta
vajade för vinden.








8






Jag känner cellen, urdjuret inom mig; efter miljoner och åter miljoner
år har jag återfunnit mig själv i en människa.








9






En klocka ringer i fjärran, entonigt och stilla, och plötsligt sticker en
tågvissla sin fina nål genom tystnaden.

Över de grå hustaken välver sig den mulna himlen och kvällsluften
fläktar in genom fönstret. Det susar svagt i trädens kronor och några gula
löv faller sakta till marken. Vid rökhorisonten bryter sig solens dystert
röda strålar en sista gång genom molnen.

Det mörknar mer och mer.

Jag tänker på allt som är långt borta. Klockan som ringer i fjärran,
entonigt och stilla, kallar mig till en gudstjänst, jag vet inte när och inte
var. Det förefaller mig som om jag förlorat något jag inte kan vara utan,
men jag vet inte vad det är. En stilla, vanmäktig smärta sjuder upp inom
mig och genomtränger mig, men jag vet inte varför. Jag stänger fönstret,
jag håller händerna för öronen, men obeveklig ljuder den milda klockklangen ur mitt inre.








10






Det är stjärnklart i kväll,

Luften är klar och kall

Från månen flyter ett blekblått skimmer

Ner över alla ting.










11






Skymningen sjönk sakta ned över snöfälten.

Och en nyckfullt vemodig melodi höjde sig och sänkte sig över och
under en stor ensam klockklang.

Utanför mig var allting tyst. Så tyst att himlen skulle ha rämnat om
jag hade ropat och bitarna skulle ha dansat fram över insjöns is.








12






Som en svan av ljus började solen sjunka bland de långa gyllene molnen ovanför horisonten. Och då den långsamt slocknade i havet förvandlades världen till en glödande rubin. De avlägsna bergen skälvde i den
röda luften, och i den djupa tystnaden tyckte vi oss höra en oändlig musik som hastigt avlägsnade sig allteftersom färgerna bleknade.







13






Nattvinden viskar i träd över vilka höstmånen lyser.

Och ur det oändliga fjärran kom denna musik till mig. Den genljöd
från stjärna till stjärna och återklangen nådde mig svagt som en doft av
blommor.

Nattvinden viskade i träd över vilka höstmånen lyste ...






  
14






Då jag vaknar denna regndoftande morgon och betraktar den blå
himlen och de skimrande vattendropparna i gräset får jag en obestämd
känsla av tingens skönhet och harmoni.









15






Från den grå morgonhimlen silade ett fint regn; träden stod alldeles
stilla, men buskarnas blad och blommorna, som slutit sina kalkar, darrade sakta under regnet. Det prasslade i gräset, och när och fjärran ljöd
ett stilla melodiskt brus ...








16






Regn i gryningen:

Världen vaknar knappast.

∞









II



- 1932









C’est les bottes de sept lieues, cette phrase: Je me vois.
Desnos











Vad finns emedan det fattas oss?

Oändligheten.

Vad är oändligheten?

Ett ord för något som förutsättes existera emedan det fattas oss.

Vad är alltså oändligheten?

Allt efter önskan.



*



Om sömnen är dödens broder

då är de strålande stjärnorna oändlighetens systrar.

Om jag betraktar den stilla kosmiska skönheten

då njuter jag av oändlighetens liknelse redan i livet.

Så som insjöarnas svarta ytor speglar den sig vidgande himlen

så speglar vattenytan, min själ, i den okända brunnen,

de höga och slutna stjärnornas ljus.

Om en av dem flyttades endast en millimeter ur sitt läge

då skulle den och alla de övriga falla till marken.

Så fulländade är himlens proportioner.

Hur stor måste inte då den harmoni vara

som vi saknar!

Hur stor måste inte då den harmoni vara

som fattas oss!



*








Vad är: ”fattas oss”?

Något på vilket vi, physice eller psychice, lider brist, alltså saknar.

(Vad är ”brist”?)

Kan man på grund av saknadens karaktär erhålla kunskap om det

saknade?

Däri ligger frågan.

Ibland, ibland inte.

Är jag hungrig är det hjälpt med mat.

Är jag ledsen hjälper det om orsaken är så enkel att den kan undan-

skaffas.

Är jag mera allmänt ledsen hjälper det inte, men är till hjälp, om jag

får tala med en människa.

Är min saknad en följd av sjukdom eller omvänt blir saken allt svår-

bestämdare: ända därhän att jag frågar en spåman.

Är min saknad sådan att jag kallar den en saknad ”efter oändligheten”,

innebär detta att jag bestämt mig för, att denna saknad är omöjlig att

definiera,  skall vara otillgänglig för definitioner.

Söker jag ändå definiera föremålet för den drar jag åter tillbaka den

i en förberedande sfär.

Äger människan en odefinierbar saknad?

Ja, i sitt känsloliv, som är ett verb, något produktivt

med förnuft som böjningsschema,

något fungerande, icke produktivt.



*



Hur stor måste inte då den harmoni vara

som vi saknar!

Hur stor måste inte den harmoni vara

som fattas oss!











Liksom i en orkester, vars instrument blänker i rampljuset, en violinist
plötsligt reser sig upp och spelar ursinnigt utan något sammanhang med
det hela, vid foten av en stor basunpelare, så sjuder inom mig en stor
förtvivlan. Och liksom en emigrant som stiger ur tåget vid havsstranden
där jorden slutar, med blicken söker barkassen som skall föra honom ut
till oceanångaren vars otaliga ljus speglar sig i havet så söker min blick
din stjärna. Du är världssolen, världens medelpunkt runt vilken allt kretsar. Du är överallt men du är vansinne överallt utom i dig själv. Men du
har givit mig en obetvinglig längtan att bli förnuftig och en känsla av
att jag befinner mig i ett dårhus som skulle vara oförklarlig om du inte
funnes. Du har skapat oss för dig och vårt hjärta är oroligt i oss till dess
det vilar i dig.


Du är varken kall eller varm, varken oändligt stor eller oändligt liten.
Du varken är eller icke är, du är inte meningslös och inte meningsfull.
Du är varken eller.



7 ögon


en flod av stjärnor










Alla är vansinniga, allt är vansinne

mellan intet och allt

Jag är färglös

Varken uppfostran eller vanor har försett mig med adjektiv

Alla stilar och alla konstarter är tillgängliga för mig

ty jag är fröet, medelpunkten från vilken alla radier utgår

Jag ser på andra, på världen utifrån

ty världens medelpunkt är utanför världen

Jag är det högsta, det enda

Intet i den sinnliga världen kan förenas med mig i ett för

sinnena uppfattbart förbund

utan att bli vansinne

Jag är överallt

och jag är vansinne överallt

utom i mig själv.










Helvetets portar skäller — vart fly? vart flyga?

Till Intet? Till Indien Att plocka sanningen

som är den tysta minuten i svärdsslaget

minuten utan svärdsslag i svärdsslaget

brakande runt omkring, böljande fram och åter —




Sekunden då stridsvagnen står stilla, orörlig

och du håller i hjulets bronsring som i ett faktum

medan pilar, som glömskepunkter, sjunker in i himlen

och dina ögon svämmar över och det plötsligt skymmer.








Trol. Toledo


Träd och stenar! Till vilken avgrund tvingar vilket öde mina viljelösa steg?

Störtregnet linjerar den mjuka mörka himlen och blixtarna fotograferar kullarna på andra sidan dalen vars perspektiv tycks fly mot horisonten i panik ... —— En gammal stad ligger ensam kvar på sluttningen

Zrsch!

Forsen skummar fram under stenbron; på gator och torg
syns inte en människa.








Légende du vieux Soupcacqa






Le vieux Soupcacqua

Je suis venu le long du chemin, tout le long du chemin aux pierres
plates, le chemin bordé de ces saules d’un vert gris, d’un vert exquis.



Le vieux Soupcaqua


Je suis le saint Soupcaqca; je suis vieux. Je suis incolore de vieillesse.
Je suis venu le long du long chemin aux sinuosités délicieuses, le chemin
qui contourne délicieusement les collines exquises.



Le vieux Soupcaqca

Je suis venu voir le monstre Xschoffpppf, qui garde la traversée de la
mer, car je veux aller jusqu’à l’autre coté pour cueillir des étoiles. Voici
que j’entre dans un grand bois.



Le choeur des arbres

Nos cheveux sont longs, pour fruits nous avons des yeux. Nous sommes
près du chemin.






Le choeur des arbres


Nous gardons le chemin, nous regardons le chemin. Les passants qui
passent par ici ne peuvent point passer sans être regardés.



Le choeur des arbres

Par le bruissement de nos feuilles nous avertissons le grand Sqxzrbvppp,
près de la mer, parmi les falaises, qui garde la traversée de la mer,



Le choeur des arbres

qu’un passant vient pour traverser la mer. C’est parce qu’un passant,
c’est parce qu’un vieux saint approche que nous faisons ce bruit.



Le vieux Soupquaqa

Me voici sorti du bois. Me voici sur le rivage. Me voici devant le
monstre Schoppxvppph. Il a des yeux verts, il a des narines saignantes,
il a aussi des mamelles de vieille femme, elles sont brunes, et sur son bengala il porte un chapeau haut de forme. Il a vieilli, c’est vrai, mais c’est
un monstre exquis.



Le monstre

Explique-moi ça, ô étranger ... Attends seulement que je prise, le
tabac est bon. Pour mieux te questionner, ô étranger, je vais priser du
tabac excellent.






Le monstre


Explique-moi ça, ô étranger, explique-moi le sens de ma vie afin que
je le sache.



Le saint Soupcaqca

Le sens de ta vie, ô grand Schopppvh, ne me regarde aucunement. Je
dis cela afin que tu le saches.



Le monstre

C’est bien. Puisque le sens de ma vie ne regarde aucunement le saint
Soupquaqua il peut passer.



L’élève Feuillet Duchesne

Dieu que c’est emmerdant! Je dis cela afin que tu le saches, ô Soupcqaqa! D’ailleurs il ne m’a pas entendu.



Le vieux Soupqaqca

Je m’en vais en riant, et je vais enduire mes pieds d’une huile faite
avec les yeux des arbres pour que me portent les vagues, les gracieuses
vagues.




Les vagues


Nous aimons les cailloux des plages, nous caressons les cailloux des
plages, le vieux Soupcaqca a l’air d’un vieux caillou quoique plus grand.
Il est uni, il est poli, et ses cheveux naguère blancs sont devenus verts
comme les algues de nos cailloux chéris. Nous allons porter le vieux Soupcaca jusqu’à l’autre coté.


C’est fini.







1929
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Zetterström borde tänka på att det är naturen som väljer för oss och
att det nuvarande tillståndet i världen. Våra indignationer, vår fruktan,
vårt hat ... allt det där är famlande steg som naturen använder sig av
och leder till målet, som är hennes.

Allt är så egendomligt, på hösten, klockan fem på morgonen. Jag är
nykter och utvilad. Ljuset som glider genom fönstret är grått och vackert
och milt som en smekning. Och duvornas kutter fyller bakgården med
vackra ekon fastän det inte är kärlekens årstid. Ute på gatan är människornas ansikten trötta och försvarslösa och ingen tänker på att göra mig
illa med blicken. Jag är lugn därför att jag har hela naturen bakom mig.
Den tar sig oskyldiga friheter mot staden som sover. I Humlegården
springer skatorna omkring på gräsmattorna och ser spirituella ut. Plötsligen passerar en oerhörd flock kajor över husen på väg till kollegium i
något kyrktorn, — eller kanske till Österlandet eller Egypten. De gör ett
väsen som ett vattenfall av gamla tanter. Morgonrodnaden väcker knappast någon ......








I rymden vid källan där min tanke stannat

Och ögat vidgat sig vid molnens tröskel

Blickar jag in i kvällens perspektiv som bleknat

Med huvudet lutat mot marmorbänkens kyla




Jag har lagt mig på rygg i siffergräset

Vid kanten av källan, den alltid klara

Vars strålar de blommande formlerna bryter

Som färglösa prismor i oändlighetens spektrum




Trestämmigt klingar ett teorem ur fjärran

Vars toner skymningen sakta förstummar.










Drunknande i dimman

gryningens svindelfåglar:

den glasklara drömmens

punkter av glömska.




Moln är ännu i pannan

men solen växlar

i skiftande ögonblick

stenarnas brus till azur.










Solen leker med molnparasollen

Vinden leker med havskrinolinen

Piren är kärlekshamnens klitoris

Från alla balkonger viftar vita behandskade händer

med färgrikedomar

Ett vatten av siden ligger draperat mot udden

Himlen böljar över olivernas eviga ungdom



Varför skulle jag vända mig bort från en rikedom

som kanske tillhör en annan tid!

Ännu när dagen slocknar

lyser det svagt under husens halvslutna ögonlock —

man tycker sig ana

omätliga rikedomar av nakna kroppar, av dyrbara tyger

som döljer dem likt de persiska miniatyrernas påfåglar

döljer själar — och döljer tårar!



Dessa drycker grönskar på små svarta torg inåt staden

Dessa steg försvinner tyst i natten längs vita murar

Dessa kyrkogårdar lyfter sig högt på alla kullar

Bristande över havet sticker

avståndslösa stjärnor

ensliga själar i brand.









”Klassiskt mästerverk”




Till Leda

när hon hade övat

på min maskin





”Beredt til døden altid vær

den kommer når du minst den venter nær ...”

(Så meningslöst som lampan lyser klockan delar

en tystnad, eller två, i lika delar)

”Fanitullen kalles ennu den slått

i dølene den spiller og spiller den den godt”.

(Men stjärnorna slocknar i bleknande fönster

och svagt mot vinterljuset syns gardinernas mönster)

”Eine Frau ist für eine Nacht,

wänn sie schön ist auch für die Nächste”.

Schlagertexter.

— — — — —

”Was man nicht kann meiden

muss man geduldig leiden”.

Schlagertexter.

Snart börjar dagen.

Snart börjar sopvagnar dundra tomtunnor därnere

och stjälpa

romantiska orkestereffekter

utan orkester

En spårvagn drar —

Snart börjar dagen.

Mot fönstrets vinterljus höftlinjer fina


olivbrun hud med svarta skuggor mot det ännu icke vita

av brist på sömn overkligt rimfrostgrå

liklakansvita

höftlinjer fina

och sammetsögon

Jag hatar solen som skall börja skina

Jag dväljs, jag skiljs i detta ensamhetens helvete

med mina fosfordrömmar

Jag kväljs

Snart börjar dagen.

Och detta mötet var

emellan ensamheten och behagen.

Ett brottstycke därav är kvar.











Jag såg dina fotspår i dammet

Jag rullade mina kinder i stoftet efter dig

Jag tryckte mitt bröst mot sanden där du gått:

Två kupor som märke.










Vem förföljer mig i natten?

Vad heter du?

Skräcken, den dödande kyssen

det otroliga —

Jag har svett mig på solen

Jag har gamar!

Framåt, genom natten framåt

även om lemmar längs vägen blir liggande

strödda

kvar.









Ur självmordsboken


Var stilla. Inga hårda ord mer. Det är inte mycket kvar av mig

Gråt inte över mig. Här finns inte längre någon eld att släcka

Se inte på mig. Jag är fallfärdig, när som helst störtar jag ihop

Jag vill inte att du skall se mig störta ihop

Jag har inte längre någon känsla av mitt jag, min tyngd

Jag förlorar fotfästet, jag svävar ut. Jordens gravitation och himlens

upphäver varandra här

Jag har inte längre någon känsla av vad som är jag och vad som inte

är jag

Jag ser omkring mig: är det där jag, eller det där?

Gråt inte för min skull, här finns inte längre någon eld att släcka

Jag upprepar mig, men detta, som jag långsamt skriver, är allt jag har

Kan jag rå för det hela? Jag är ju bara en sten som någon kastat,

en träbit som någon täljt till

Jag skyller ifrån mig. Skulden är antingen inte någons eller min

och inte någons

Detta skriver jag sakta och med eftertanke: det är allt jag har men inte

bättre för det

Men vad bryr jag mig om det, jag älskar dig

Du är min vackra hägring

Jag kommer ihåg den tiden då du var min vackra hägring

Du är vacker

Jag ville flyga med dig, så som man flyger, ja, så som man flyger bort

Men vi var sjuka båda och det är snart slut




Vad tjänar då det hela till?

Jag älskar dig, snart störtar jag ihop

Kan jag hjälpa det? Jag håller på att bli osynlig

Jag vinkar till dig, du ser bara min hand

Dörren går upp, det är sent på natten

Ljuset slocknar, jag har givit bort allt vad jag hade

Jag har inte behållit något att leva med, det är därför jag blir mer och

mer osynlig

Men jag skall inte dö

Återstår: en dörr. Vad skall jag annat göra än gå ut ur ett rum av mig

själv

Jag dör inte, jag försvinner bara

Kanske, min oro, vaknar jag åter till visshet och tvivel

då skall jag komma tillbaka och leta efter dig.











Porträtt av förf. som ung


Ett medelstort rum med vita väggar och öppet fönster. En fotogenlampa med vit kupa på ett enkelt omålat bord. En ung man som läser.
Två bruna pipor i en askkopp av grön fajans i form av ett vinblad
(längesen sönderslagen). Några vindfläktar genom fönstret och obestämda ljud. Röster som vinden för hit från några kilometer bort, ett tåg
som tjuter, vindens obestämda susning i träden som börjar och tystnar,
börjar, ökar, ökar och tystnar, en lång stunds tystnad. Vinden börjar och
ökar. Ett nytt ljud i tystnaden, några enstaka regndroppar som trummar
på trädens löv. Ett obestämt brus långt borta av regnet som nalkas och
ökar. Lampan lyser i sin vita kupa, den vita boken ligger på det omålade
bordet, ett par motsträviga blad i dess mitt försöker resa på sig. Han har
slutat läsa, vad tänker han på? Hans ögon är förlorade i mörkret utanför
där regnet ökar och trummar mot löven, vackert och milt mot jorden,
atmosfärisk musik. Han stöder sin vänstra armbåge mot bordet och pekfingret ligger på underläppen. Med huvudet något på sned för att bättre
höra ljuden i regnet. Det kollektiva bruset av alla träden som blandar sig
med det dova bullret mot jorden och i relief regndropparnas melodiska
slag mot stenhällen strax utanför där det finns några små vattensamlingar som sjunger. Och så takrännan. Regnet ökar och avtar och börjar
igen och ökar och avtar. I pauserna fortsätter bara takrännan. En hund
skäller så långt bort att hans skall (eller hennes om det är en tik) bara
är ett svagt eko av sig självt i luften.

Det var det. Röka en pipa innan vi lägger oss. Drömma en smula med
en pipa god tobak i munnen. Eller rättare sagt det är röken man tar i

munnen, inte pipan. Man blir trött i huvudet och ögonen av att läsa för
mycket. Det är skönt att lättjefullt och anspråkslöst låta tingen omkring
sig påminna en om sina avlägsna systrar, avlägsna i tid och rum. Låta
tankarna flyga ut ur kupan och sköta sig själva, komma tillbaka med
honung eller tomhänta. Tomhänt, vilket vackert ord. Saliga äro de tomhänta! Blommor, bin, regndroppar. Vad är det Apollinaire säger. La
pluie si tendre et si douce, la pluie si tendre et si douce. Det är oöversättligt. Écoute tomber les liens qui te retiennent en haut et en bas. Det regnar kvinnoröster som om de vore döda även i minnet.

ICI

la musique militaire joue quelquechose

et chacun se souvient d’une joue rose

parce que même les airs entrainants ont quelquechose

de déchirant

à la guerre ...

Écoute s’il pleut, écoute s’il pleut ...










Musikaliska impressionismer





Till Evert, baltisk adelsman vid Medelhavet.



Koltramp i Nordsjön, tom, rullande, stampande, skallrande.


Sedd långt ifrån i en fjord i Norge, inunder bergen, liten kustångare
med hög, svart skorsten. Jag vet att den lilla däckssalongens fönster har
röda bollfransgardiner.


Caboteurer i Medelhavet sedda långt ifrån.


Därute där kursen går, sedda långt inifrån bukten, från stranden av
rullande kiselsten. Ljudet av våg efter våg som rullar och suger stenarna
med sig upp och ner.


I en strandgrotta på Salernohalvön målade eller kritade kvinnonamn
och data. Tillgänglig endast från sjön. Golv av kantig, oslipad rassten.
En hård bädd.


Men även de målade namnen plånas ut av nya stormar och ras. Nya
namn kommer till. Sen urminnas tid har det varit så.


Tång, i synnerhet dess lukt.


Kaik eller tartan med arabrigg under tunga moln men med solstrimmor likt en ridå vars glans blänker igenom vågtopparna.





Vrak, sprucket och med revbenen fläkta, i marvatten, sett nära Molde
i Norge.


Natt och dyning mot en strand av svart lavagrus, den osynliga horisonten markerad av en krets blossfiskare.


Lanternor här och där, ljus av olika styrka och närhet som för ögat
tycks höra samman i stjärnbilder, en astronomi som snabbt förändras.
Blankt svart hav.



Ur bråddjupen uppdykande liksom visioner, plötsliga och skrämmande, konturer klädda med brun tång, klippblock skenbart utan jämvikt, när som helst störtande, med basen förlorad i avgrunden.


Ljudet av våg efter våg mot en strand av rullande kiselsten.


En orolig dag med vackra moln och deras skuggeffekter över upprört
hav, men själva horisonten är en smal, intensivt glänsande rand, så mycket smalare och mera lysande som man inte kan se, bara ana, rörelsen
i denna gnistrande linje.


Korkar, spillror, burkar och halvfyllda flaskor i en bank av skräp som
lyfts och sänks av dyning i en trög balett där det någon gång hörs en anlupen klang eller ett rostigt ljud av plåt.


Matroser drickande rom i en källare upplyst av några gula lutande
dankar. Dova dunkar av trämuggar mot bord, gapskratt, 1600-tal.


Fregatt i Söderhavet, för ankar. Några korallrev, låga och fattiga,
höjer sig knappt över vattenbrynet. Den stränga riggen jämförd med de

individualistiskt lutade palmerna som tycks vuxna nästan direkt ur havet.
Méryon.


Pärlfiskare.


Råoljemotor i seklets ungdom, dess djupa, liksom ihåliga dunk i ekorummet av en fjord. Man spanar länge innan man upptäcker det mörka,
framglidande skrovet av fiskejakten under klippväggen.



Tång, i synnerhet dess doft.


















Omfamning 1929














EN NATT VID HORISONTEN


Fragment av abstrakt teater
”regihäfte”


















Despotens av Êpiros teater i Árta, sent 1500- eller tidigt 1600-tal, ett
verk i Serlios abstrakta anda men med byzantinska inslag, är inrymd i en
sal som enligt traditionen tidigare varit huskapell för någon despotissa.
Den lilla scenen är inbyggd i den forna ikonostasen som genombrutits
men av vilken rester kan skönjas. Även i åskådarrummet och i det forna
Narthex har fragment av den byzantinska inredningen bevarats, t.ex. i
form av boaseringar och några däri infällda kejsarbilder i enkaustik som
fått bli kvar; märklig är särskilt den bild som enl. påskrift uppges föreställa Andronikos I Komnenos och i så fall torde vara dennes enda bevarade porträtt.

Prosceniet flankeras av två pannåer i grisaille, föreställande t.v. FORTITVDO (Zevs? Herakles?) och t.h. CLEMENTIA (Dione? Aphrodite?). Själva scenrummet är, som på Theatro Olimpico i Vicenza, arkitektoniskt utformat om också i blygsam skala och mycket grundare. I
dess fondvägg, som består av skjutbara kulisser vilka bemålats med
samma arkitektur som fått en plastisk utformning i sidoväggarnas listverk, öppnar sig emellertid en doserad, perspektivisk djupscen med sidokulisser och fond längst bort vid den forna absiden. Tekniskt sett är teatern alltså en förvirrande blandning av för tiden gammalt och nytt, ja,
man kan säga religiöst och irreligiöst.

Samma förvirring gäller också beträffande de perspektiviska system
som tillämpats i bevarade dekorationer eller i sådana som kunnat rekonstrueras. De påminner om att landet var ett av den byzantinska kulturens
sista fästen efter Konstantinopels fall samtidigt som det starkt latiniserats under trycket av renässansen och den kommersiella expansionen
västerifrån. Djupscenens perspektiv är emellertid inte organiserat efter
en mittlinje utan efter två diagonala linjer, utgående ung. från fonden
till vartdera av åskådarrummets bortre hörn, och man får tänka sig att
det lilla auditoriet (kanske ett femtiotal personer, som givetvis åsåg spelet
stående) alltefter pjäsens gång kan ha förflyttat sig från salens ena sida
till den andra, på så sätt medverkande till ett slags scenförändring. Samma
dubbla perspektiv kan iakttas hos flera quattrocentomålare på tröskeln
till den egentliga renässansen (bl.a. hos Fra Angelico). Men till det förvirrande intrycket bidrar ytterligare att flera kabinettstycken, periakter
och andra dekorationselement företer det ursprungliga byzantinska ”omvända” perspektivet. Man kan alltså säga att här möts både öst och väst,
både gammalt och nytt.

Spelet börjar med två ADLOCVTIONES som får tänkas riktade till
scenens båda skyddsgudomligheter, Fortitudo och Clementia. Det i den
första harangen omnämnda Gorgohuvudet kröner scenöppningen.








ADLOCVTIONES δύο


α In FORTITVDINEM


Proscenium t.v.


Om i Din Kosmogoni Parabeln blir Hyperbel

och Nebulosan får ett Ansikte, stelt stirrande

med lockar som ormar, munnen formad till ett

rop utan röst — då är det Evighet som rider dig

en näsbräckt dvärg med handen tovad in i manen —

Han viskar oss att detta skenlopp har en Mening:

”Ser du den Stjärnan där, av sjätte storleken visserligen

”men det är ändå hon som sätter din Själ i Lågor

”hon ger dig ditt varvtals Ton, hon blir ditt tändstift

”när blandningen av gas är rätt, när kompressionen

”och kannans vändpunkt nåtts i din cylinder:

”Mot Gryningen skall explosionen sända dig

”Jungfrun med hårda unga bröst”. — Du vänder dig

med Stjärnan urblåst, Facklan nedåt, utan Styvnad, mot

Natten med bröst urkramade och huvudet sänkt

andas in Mörkret, himlens mellanrum, så djupt

att i ett gasmoln Lusten åter tänds, eller att jaget

svimmar så djupt att det väcker sig självt med ett ryck

ur Skräcken av icke-jag ... (Jag vet att talet

om ”Evighet” och ”icke-jag” kan tyckas meningslöst

men det är Meningslöshet som jag söker skildra)

Av mänska anas här ett Kvinnoansikte, som under en slöja,

och där ett Mansansikte, under en oorganisk mossa,




ett skägg som växer även över näsborrar och läppar,

knappt ens till hälften fritt ur Marmorn. Konstnären är borta

och detta halvfärdiga Verk en bild av det Hela.










β Ad CLEMENTIAM



Proscenium t.h.


Cras amet qui nunquam amavit
quique amavit eras amet.


Var hälsad, sköna Gipsavgjutning, som förlorat

de drag en Konstnär gett dig, men som ger oss

den svindlande tydningen av ett Leende, Gåtan i blicken

i gjutning efter gjutning underbart upplöst!

Snart, Dione, är du allmän. Ty av Paphos magt

finns bara liknelsen till höfter, och av brösten

och Skäran dessa förhöjningar, utan knoppar och klyvnad,

och Havets Skum är nu en rand av bubblor, brustna

i slammad gips, och dina Dufvor och ditt snäckskal

har återbördats till Tiden. Nu är du möjlig!

Du i vars leende, som inte finns, vi snart kan ana

skenögonblicket i det meningsfulla ögonblicket:

För Din skull har jag tagit ner ur pilens Grenar

Lyran av genomskinlig luft, fast det inte är årstiden,

ty över skogarna har Hösten gjutit all den brons

Naturen nekade dig, som härskar över den —

Mot vilken lusta, okänd än för Man och Kvinna

stirrar du nu med dina bortnötta ögon?

Venus omnivaga, envars och ingens, inte ens vaxets

eller sandformens, därför enastående och helig.

Χαῖρε νύμφη ἀνύμφευτε.












Paus, intellektuellt scenario, skiss


Försöka finna handlingens logik genom att börja från slutet: Marschen
mot norr över de oändliga snöfälten. Huvudrollen tar ut kiselstenarna ur
munnen och ropar ordet Slut! i tystnaden, därför, eller av glädje över,
att det äntligen finns en tystnad att bryta. Befrielse, och himlen, som
identisk med tystnaden går sönder och blottar den färglösa skönheten
bortom stjärnorna. Men hur sker landningen på snöfälten. Alla transportmedel uteslutna. Genom ett fönster. Alltså kan vi lämpligen förutsätta
ett rum före vandringen, kanske det rummet där schackpartiet drivs till
bristningsgränsen. Men hur skall i så fall det hela börja? Det klokaste
vore väl att inte reflektera på svetsningar med annat material, utan att
låta detta material flyta in i tankeserien som fantastiska utflykter, förutsatta av det alltmer aktuella behovet av en radikal förändring, immanent
såväl i ämnet som dess innehåll. Marschen över snöfälten är den slutliga
kristallen som imperativt bildas ur materialiernas konvergens. Modulativa svårigheter men inte oöverstigliga. 1:sta eller 3:dje person? För
tredje person behövs namn och ett dylikt vore svårt eller omöjligt att
finna    307856    307856


	GÅSÖNDER 	   GÅSÖNDER  	  GÅSÖNDER  	  gåsönder
	Prajâpati  	  Prajâpati 	   animus   	 anima













Sidokuliss v.


Konsten att inte se men ändå höra

Kalkyler, — och någonstans till vänster eller höger en värld utan horisont.

 Mörkret faller ned1i skuggan av solen, blommorna tystnar och stenarna
sluter sig, — blommorna sluter sig och mörkret tystnar och jag hör mina
egna steg som går på vägen av avlägsna kristaller utan ögon medan
mörkret faller och skymningen i solens skogar och skuggorna av världen
utan horisont, någonstans till höger eller vänster. Stjärnornas ödesdigra
inflytande öppnas i de darrande reflexerna av mig själv och tystnaden
stannar på vägen långt bort med kristaller eller utan ögon.

Jag sjunker i skuggan av solen och natten följer med stjärnornas ödesdigra inflytande. Snöflingor börjar sakta regna ner på marken som blommor ur intet i skuggan av skymningen och blommorna slår ut ur intet
och regnar sakta ner på marken med kristallklara ögon.

Mina egna steg som jag sitter och hör på avlägsnar sig mer och mer i
världsrymden.






















Sidokuliss h.


Mörkret faller i skuggan av solen, blommorna tystnar sakta och stenarna sluter sig mer och mer, blommorna sluter sig mer och mer och
mörkret tystnar medan jag hör mina egna steg som tvekande närmar sig
på avlägsna vägar av blinda kristaller. Blinda kristaller i skymningen som
faller under solens skuggor och reflexerna av en fjärran värld utan horisont som måste finnas någonstans förr eller senare på grund av vissa
rubbningar i min egen bana. Och stjärnornas ödesdigra inflytande öppnas i de darrande reflexerna av mig själv och tystnaden stannar tvekande
på vägen av blinda kristaller.

Jag sjunker sakta i skuggan av solen och natten följer med stjärnornas
ödesdigra inflytande. Snöflingorna börjar sakta regna ner på marken
som blommar ur intet i skuggan av skymningen och vita blommor slår
plötsligt ut ur intet och regnar sakta ner på marken med kristallklara
ögon medan jag sitter stilla och lyssnar på mina egna steg som tvekande
avlägsnar sig och sakta försvinner i världsrymden.











I fonden


Barnen leker tyst med ord på golvet. Orden är ljudlösa men ödet
räknar klockans slag med decimaler och fönstren gapar spindeltystnad;
spiralerna stiger upp i tystnaden, —  med andra ord tystnaden sjunker i
spiral. Det är med dessa ord som barnen leker på golvet. Men ödet räknar klockans slag med decimaler och fönstren gapar spindeltystnad. Det
är i denna tystnad som spiralerna sjunker vilket med andra ord vill säga
att tystnaden stiger uppåt i spiral. För alltid? Låt oss tänka efter. Långt
härifrån är himlen kanske vit och marken vit och skogarna vita. Solen
lyser och jag talar sanning. Jag ser mig själv framför mig; jag talar sanning och sanningen är vit och det finns ingen lögn. Alltså är sanningen
himlen och marken och skogarna. Men som vi förut sagt stiger spiralerna
uppåt i den vita tystnaden och den senare sjunker i spiral. Långt härifrån
är himlen alltså för alltid vit och spänd i en stor båge över det isbelagda
havet och dess spänning växer med den ofantliga kölden. Den är ytterst
bräcklig; man bör om möjligt icke ens låta ett enstavigt ord flyga ut på
alltför snabba vingar. Himlen är ytterst bräcklig, dess spänning är ofantligt stor och den brister vid minsta ljud i den stora tystnaden. Bitarna
faller och splittras i skärvor mot den eviga isen och skärvorna dansar
fram över isen tills de stannar. Det är med dessa skärvor som barnen
leker på golvet. Nyss klingade de mot isen men nu är de orörliga och
ljudlösa. Ödet räknar sakta klockans slag med decimaler och tystnaden
sjunker i spiral. Den sjunker mot sin egen orgelpunkt, lugnt och säkert,
med jämna taktfasta slag, som visaren på en klocka. Då tiden är inne
stannar den plötsligt med huvudet nedåt.












I kulissen


Ibland drömmer jag mig som om jag vore nära att finna mig själv. Jag
sitter blind i mörkret och hör mina egna steg som kommer långt bort
ifrån, närmar sig, går i sicksack, sökande. De går förbi mig eller vänder
om och avlägsnar sig åter i fjärran. Jag sitter och lyssnar i mörkret och
har varken mod att hoppas eller bli förtvivlad.












Bildväxling


Vilken hemlig makt leder mina steg genom detta skymningslandskap
vars tomma himmel fåglarna redan övergivit och på vars ängar en snövit
hingst står stilla i ensamt majestät. Ädelt formade den starka vita halsen
med den vågiga manen och det högburna huvudet som i sin orörlighet
tycks lyssna efter något fjärran och ohörbart ...

Men under buken hänger inälvorna i trasor och de blå ögonen stirrar,
stela av skräck.

Vilken hemlig makt leder mina steg genom detta skymningslandskap
av stora ensamma träd, vilkas blå frukter, som liknar ögon, glänser fram
mellan det fantastiskt vridna grenverket medan vinden viskar sina spådomar till löven. Den vita hingsten står förstenad och de stora ensamma
träden lyssnar till vinden som för med sig något fjärran ohörbart, och
allting andas en annalkande fara ...

Sakta, oändligt sakta stiger över horisonten en komet och slår ut i en
röd blomma.

Är det feberns stjärna som sakta, oändligt sakta stiger upp över horisonten för att översvämma himlen, för att krossa och förinta mig, välvande över mig och ändå orörlig. Jag vet att min stjärna är inflammerad ... Ett overkligt ljus vilar över slamvulkanerna, nu ökar vinden och
allt förändras åter —










Jag går, jag går

Det är en stor, vit öken

Den är vit, den har inga skuggor

Den är vit, den är alldeles slät

Det vita tycks komma från ingenstans

Vem vet om det ens är vitt

Jag tänker: På så sätt går jag

Jag går: På så sätt tänker jag

Jag tänker att stövlarna är tunga

att kläderna hindrar min rörelse

Jag har ingen känsla av att röra mig

Jag går inte mer, jag adderar

Min tanke mäter ut steg i öknen

Så går jag steg efter steg

Jag tänker ut steg i öknen

Så rör jag mig steg efter steg

Jag tänker att det varken är kallt eller varmt

Jag tänker: Alltså är det varken varmt eller kallt

Jag tänker att luften är klar:

Alltså tänker jag med luften, isklar

Jag tänker att jag varken är svag eller stark

Jag tänker: Alltså är jag varken stark eller svag

Utan ansträngning tänker jag steg efter steg

Jag är klar i huvudet, isklar




Det var inte dig jag älskade

utan gud eller vad han kallades

eller mörkret eller ljuset eller vad det kallades

eller vad gör det

vad han hon det kallades

Jag tänker att jag har tio dagar kvar att leva

Jag tänker att de andra har jag dödat med min revolver

Jag tänker: Alltså sparar jag ransonerna

Jag tänker steg efter steg

efter steg




Här är ett avbrott i dagboken

som tvingar oss att bli stående

och se hur vandraren avlägsnar sig,

krymper till en punkt och försvinner.











Ett snöfall av mikroskopiska vita siffror täckte sakta den döda kroppen,
 själen. Ty om hans själ också dött så var hans kropp bestämd till evigt
liv ...



Sic! ( 1962) Varen vid gott mod! Ty om också själen dör, skall Kroppen varda delaktig av Det Eviga Livet genom materiens oförstörbarhet!
G. E., auktoriserad balsamör. O Cagliostro! O inchiostro!








Trötthetens eviga snö sjönk sakta genom rymden, mörk, men dess kristaller, vita blommor som plötsligt slog ut ur Intet, började sjunka genom
rymden. Ut genom den halvöppna dörren stal sig en sista vindfläkt bort
i det osynliga och Döden inträdde.


Intrat Mors








Innan ögat hunnit vänja sig vid mörkret eller örat vid tystnaden föreföll båda ogenomträngliga. Insomnade vid vingslagen av en stor trötthet
började sinnena åter vakna och sträcka sig mot imaginära objekt. Obestämda hallucinationer skymtade i rummet. En grav eller en livmoder?
Mörkret ersattes av en legendarisk gryning som materialiserade sig i sex
väggplan. Det hittills obegränsade bestämdes till en kubisk cell i vilken
ljuset steg och mörkret sjönk, blandade. I hörnen växte mänskliga järtecken fram för att åter slockna, tecken som tycktes förebåda det annalkande mysteriet, och i tystnaden hördes en omärklig regelbundenhet,
blotta antydningen till ett ljud. Hörnet av ett bord visar sig i halvmörkret,
småningom ett helt tabula rasa, vid vars sida man anar en hemlighetsfull
närvaro, ett blekt ansikte med stela vita ögon som saknar pupiller. Den
första individen i detta halvmörker (Prajâpati). Individen vars upprättstående, upprätt burna kropp njuter av en sådan orörlighet att man skulle
kunna tro dess hjärta ersatt av ett vattenur, vars enda droppe, ständigt
åter fallande, urholkar tystnaden, droppe för droppe.

Men denna gryning (eller skymning) genomfors nu av en skälvning
— liksom tystnaden av en viskning — och på den vita väggen bildades ett
fönster, med sex rutor, kanske bara en plan projektion av rummets kub,
och dess enda öppning mot en osäker yttervärld. En fågelsång klingade

Intrat








Synopsis


— Ty han, den döde

är Medelpunkten i ett skeende

en Tystnad

vars medelpunkt kan tänkas överallt

Liksom en evig Snö

vars enda Flinga

faller, har fallit

sakta

över en stor matthet

omslutit Innehållet

dolt konturerna

som är

dess egna

— I rummet ingen Närvaro

I Rymden inga vingar

L’Agonie. I rummet

Nulle Présence. I rymden

inga vingar. La Naissance

Et de nouveau la Séclusion. Et de nouveau

L’Agonie

Le tout, différents aspect d’une Mort

en suspens

en attendant qu’une sonnerie de téléphone

la déclenche


intermittent i växelströmmar, outlöst

utan den väntade telefonsignalen

som ingen finns att ta emot. Och om igen:

Rummet som plånas ut, först väggarna

sist dörren. Och om igen:

Som förut Födelsen

Inspärrningen, välkänd

Dödskampen, som förut som

som börjar om och börjar om

ty endast Konstnären

kan ge det hela dess fiktiva Slut

genom ett utbrottstecken:

Den väntade telefonsignalen

oemottagen —

I rummet utan närvaro.

I rymden

utan vingar.











förlamad av natten

brottslingen

Länge hade han krupit genom det undermedvetnas tarmar tills de
mynnade ut i ett klotformigt rum över vars glatta, fuktiga väggar ett nät
av röda ådror slingrade sig.

Jag hade en otydlig känsla av att befinna mig i mitt eget öga som åter
öppnade sig






Scenario






Rummet var mörkt

och tiden efter midnatt

då förbrytaren rev bort

sina naglar med fosfor

lyste omkring sig

i rummets hörn och såg

åter samma myller

av ofullgångna varelser:

liten kropp, stort huvud.

Hans första tanke: undkomma —

Då ser han bakom sig

i väggen hur de sista

konturerna utplånas

av dörren han kom in genom.

Hans andra tanke: undkomma —

dra hatten i pannan

sparka till lampan

trycka ut fönsterrutan

och hoppa i mörkret ...

Då ser han i fönstret

den svartblänkande blindrutan

med ingenting annat bakom

än murar av dovhet —

O mörker men ingen sömn




och upprätt i sängen

ett öde utan ögon

som tvingar mig till fönstret ...

Mitt ansikte! Spegelbild!

Vanställt av trötthet

uppsvällt av hjärtats knytnävar

kring ögonen och munnen!

Vad skall jag göra med mörker?

Vad skall jag med mörker att göra

Att falla är bot för svindel

Att falla vore bot för svindel

och svindel vore bot för skräcken

för den som kunde falla ...

(Kring madrasserade rop

i fjärran slår tystnaden

tillsamman och sluter sig

som vore den ett vatten).












”creuser tout cela”!



Men under tiden, medan ögat vande sig vid det absoluta mörkret, av-

stod han från sina ögons syn för att i stället lägga örat till tystnaden och

lyssna. Den föreföll åter bestå av en

regelbundenhet

som kanske hade sin grund i något ständigt återkommande ljud men

alltför avlägset att kunna uppfattas. Även mörkret hade lättat något och

åter förvandlats till en abstrakt gryning av en annan och färglösare art

än ögats eller moderlivets blodsprängda skymning. I omgivningen vars

intensitet

stegrades skymtade hemlighetsfulla

former och deras obestämda

intensitet tycktes förebåda

en snar kristallbild-

ning.













Monolog


Tröttheten sjunker mot jorden. Eller är det snön vars vita blommor
slår ut ur Intet på oberäknelig höjd och sakta regnar ner över jorden?
Orden svävar i rymden, men de har inte något jag och alltså ingen tyngd.
Inte ett ord faller. Allt annat är upphängt för att inte falla. Tröttheten
sjunker mot jorden.

Eller är det natten som besegrat det relativa ljuset? Endast några enstaka ting är ännu synliga, och även dessa framträder liksom av en slump.
Ett fönster vars artificiella ljus faller ut över snön. Den mjuka snön som
tagit form efter ett hårt underlag utan mening. Innanför fönstret lyser en
lampa. Invid lampan framträder en del av ett ansikte. Det är blekt, och
fast ögonen stirrar har de inga pupiller. Där finns inga pilar för ögonbrynens bågar. Kogren hänger tomma under ögonen. Ögonen är glober
som vilar i två svarvade bägare. Ansiktets ägare är så stilla att man antar
dess hjärta vara ett perpetuum mobile. Det är en maskin som bara har ett
slag. Men detta slag ger i sin tur upphov till ett slag, och detta i sin tur
till ett, och ännu ett, samma slag, ständigt upprepat. Det är alltså inte
ett nytt slag, det är samma slag.

Vilkens närvaro är det vi betraktar? Vilkens närvaro är det jag försöker beskriva?

Är det inte en tavla av Apollon och Daphne men med rörelsen stelnad
till något avlångt och triangulärt och med formen tömd på allt slags
innehåll, även det abstrakta? En stor grön syllogism sträcker också sina
bladliknande händer mot rymden, mot fönsterrutan som är alldeles blank

av natt. Man ser den i svart speglade bilden nästan färglös, av ögonens
ägare och av denna Opuntia ficus indica.

Tystnaden är tät men samtidigt alldeles lös. Den skulle inte göra
minsta motstånd mot en nål, men samtidigt skulle inte en nål komma
igenom den, därtill är den för tjock. Inte ett ljud sticker alltså hål på tystnaden och ändå kantas den som av en jämn hålsöm. Dess celluloid är perforerad av evighetsmaskinens enda kugghjul med den enda kuggen som
i ett och utan uppehåll sticker sin enda kugge i celluloidremsans enda
hål och slår sitt enda slag, eller gör sitt varv, om det sedan tar en minut
eller en sekund eller bråkdelen av en sekund kan ingen säga — det är
ändå samma slag.

Låt oss betrakta rummet. Inga linjer begränsar de vita väggarna. Eller
är det inte i själva verket bara snötystnaden som förändrats till ett rum
med till hälften utplånat fönster? Eller är det en gravkammare, ett abstrakt moderliv? Men det till hälften utplånade fönstret och frånvaron
av en dörr motsäger det förra, och den till hälften utplånade dörren och
frånvaron av ett fönster motsäger det senare.

Också tingen förhåller sig egendomligt. De träder fram till hälften utbildade, avbildade, bortbildade, till hälften försvunna i samma ständigt
upprepade ögonblick, lämnande spår efter sig som man inte skulle kunna
identifiera om man inte visste vad de var eller hade varit. Själva blicken
liksom hindrar dem att födas, eller, om de hunnit få skapnad, äter den
upp dem och lämnar ett hörn, en kant, en halv tjocklek kvar.

I detta rum kan vi alltså möjligen inträda, men inte förbli, därför att
hela handlingen går i en cirkel. Rummet föder ett rum, som föder ett rum,
som föder ett rum och så vidare i cirkel, ja, i spiral, men en spiral på blott
en nivå. Högt eller lågt? Om vi är klädda i dykardräkt eller flygardräkt
spelar ingen roll. Vart och ett av dessa rum är ändå den tryck-kammare
som föregår oändligheten. Att oändligheten är orimlig och inte existerar

spelar ingen roll. Varje rum är en tryck-kammare. De följer på varandra,
länspumpade och med många atmosfärers vattentryck, luftförtunnade
och komprimerade, med en atmosfär som kommer ådrorna att svälla vid
tinningarna och plattas till, ständigt på varandra, fulla av tomhet och
fyllnad, så som perforeringen vid kanten av tystnadens celluloid fylls av
kuggen och följer sig själv över kugghjulet med den enda kuggen. Detta
skeende, detta följande, denna löpande hund är en enda, kontinuerlig
handling utan huvud eller svans, utan subjekt. Den svävar, den oscillerar
i rymden, men den har inte något jag och alltså ingen tyngd. Allt annat
är upphängt för att inte falla. Runt omkring sjunker tröttheten mot jorden. Eller är det snön vars vita blommor slår ut ur Intet på oberäknelig
höjd och sakta regnar ner över jorden? Orden svävar i rymden. Inte ett
ord faller. Men tröttheten sjunker mot jorden.










Perspektiv I


Mot helheten, ständigt mot helheten

går min väg

O mina kringkastade lemmar

hur längtar ni inte till era fästen!




Jag är ett barn som fogar dockor samman

av andra dockor, sönderlekta:

Öknen är en jämn yta

Den delas i två delar av en linje, det är himlen, det är

horisonten, det är öknen

Två linjer löper mot en punkt därborta

i perspektiv

Det är vägen

Utanför dessa linjer ligger huvuden och lemmar strödda

Det är mänskligheten

Och mellan dessa linjer syns ett fotspår som förlorar sig mot

horisonten

Det är mina spår

Vad jag har söndrat har jag fogat samman

Vad jag har fogat samman har jag åter söndrat

Så leker en gud på jorden

Resten är ökentystnad

Resten är dessa geometriska linjer som skiljer intet från intet




som förenar intet med intet

Det är så tyst omkring mig att jag måste ropa

Det är så tyst omkring mig att mitt rop inte hörs.













Fogstycke



 Om renheten och vägen till renhet: De tror

att renheten är jungfrulig men någon jungfrulig renhet finns inte. Den

goda renheten är medveten, och ingen kan bli ren utan att först ha

smutsat ner sig —

att smutsa ner sig är nödvändigt för att kunna bli ren

att ha stulit är nödvändigt för att kunna bli hederlig

att ljuga för att kunna bli sanningsenlig, uppriktig

den som vill lära känna kärlekens renhet måste gå på bordeller

den som vill bli nykter måste bli alkoholist o. s. v.

där materialet är gott blir lasterna förtjänster

Så har jag också levt












Perspektiv II



Det står en blomma mellan skenorna

Vad angår mig

om den är giftig eller luktar illa

Jag är en insekt född till detta liv

och själv förgiftad

Jag vill till blomman, till den sjuka blomman

som står och växer skenorna emellan

Och skenorna, de strålar parallella

hit ur den röda öknen, växer parallella

över den gråa steppen

och endast långt långt bort förenas de

i detta perspektiv —

Tistlar och grus!

Jag vill till blomman

som är den enda trots att hon är många

men alltid samma röda vallmo

förtrollad mellan skenorna

som möts och aldrig möts —




Då säger du:

Den svarta punkten där vid horisonten

är ett tåg som kommer

Du säger: — och den svarta punkten där

är tåget som försvinner —






Grus och tistlar!

Jag hörde ett ofattbart buller

som skakade en mörk minut

Men har väl någonsin ett tåg kört över

en skalbagge?

Inte det vi hört!

Han är för enveten och svart och liten

Du skulle likaväl ha kunnat säga: Punkten

vid horisonten är en skalbagge

dess närvaro så övergående att aldrig någon —

Är kanske tåget någonsin närvarande?

På en station kanhända. Här finns ingen

och varför skulle då en skalbagge —?

Och har väl någon nånsin sett en röd vallmo

med kronan full med spillolja

eller med konsistensfett på en vinge

en fjäril

att inte tala om vad som i blinken föll

ur toiletten?

Inte det vi hört!

Det är jag själv det är jag själv som är

ett tåg ett tåg på jakt efter den sjuka blomman

över den öde steppen, efter blomman

— Tistlar och grus! —

som är den punkt där skenorna förenas

som är vår närvaro som är vår andes stämma

i detta perspektiv vi lever i.











Kosmogoni


I begynnelsen var rymden färglös.

Ljuset fanns ännu inte.

Stjärnorna fanns ännu inte.





Det2 föll i spiral mot sin egen medelpunkt och medelpunkten förminskades ständigt med samma hastighet.

När det slutat falla steg det åter upp och medelpunkten förstorades.

Då öppnade sig åter stjärnorna på sina platser och började stilla rotera,
konstellationerna kring konstellationer, solarna kring solar och planeterna
kring planeter — jorden kommer åter inom synhåll långt därnere i världsrymden.

Den är mörk och stilla och svänger undergivet kring sin egen axel:
kontinenternas konturer är knappast synliga då de glider ut i den stora
grå dagern ur den mörka tunneln.

Vi3 betraktar åter de fem telefontrådarnas monotona dyning och de
svarta taktstrecken blixtrar förbi.


En fågelsvärm lyfter över fälten och gör några svängar fram och tillbaka innan den försvinner bakom ett vimmel av granar medan regndroppar kammar rutan och ångmolnen plötsligt slår ned och skymmer
allt som inte är vitt.










Vi betraktar våra händer som ligger orörliga — den rytmiska tystnaden
lugnar våra nerver och på den nersuttna dynan mitt emot flyter ett par
uttråkade tidningar.

Måsarna kretsar misstänksamt över vattnet — bland lutande gröna buteljer och halvfyllda tomma konservburkar flyter deras reflexer förbi.


I morgongryningen kastar en stor svart ångare trossarna och lämnar
motvilligt kajen.

Den glider utåt, längre och längre utåt i dimman och två bogserbåtar
hänger sig envist fast vid dess sidor.

Den blir gråare och gråare.

Den stöter tre korta pelare mot himlen och en ofantlig svart skelettbro
svänger sakta utåt och öppnar vägen till havet.

Världen öppnar sig utan horisont.










I natten väcker honom kallelsen så stark

att han vacklar fram till det ändlösa vita papperet

Han doppar pennan i havet och börjar skriva

men den enda raden för honom skrivande så långt

att han hamnar utanför horisonten

Då sitter där i fönsterkarmen en dröm eller genius

Hon ser på honom med stora grå ögon

Hon gör Tecknet

Nedanför sover staden i en ofantlig rökig solnedgång

Han reser sig, han följer henne med hela sin kärlek

Då slår alla stadens klocktorn på en gång ett

slag

Man faller fullkomligt tidlöst

När man vaknar är man åter

död.









”— — — — —

— Mais la clef, en est-elle donc perdue?

— Ah non! La clef de l’Univers, c’est l’Univers.”




Vid 5-tiden på morgonen blev hos de förbipasserande på Gorochovajagatan förvåningen allmän, då de fingo bevittna hur en elegant klädd herre
klev ut genom ett fönster i femte våningen och började promenera omkring i luften. Denne herre var i själva verket nyfödd, vilket kan förklara
hans beteende. Efterforskningar gåvo nämligen vid handen, att fönstret
tillhörde ett rum, som genom någon byggmästarens försumlighet alldeles
kommit att sakna ingångs- eller utgångsdörr, och som inte innehöll några
andra möbler än en pendyl, vars visare stannat på Kl. 00,oo torsdagen
den 17 juni år 18 ... Av den omständigheten, att ingen dörr fanns, framgår, att rummets innehavare lämnade fönstret efter sig stående öppet för
alltid.

Vi övergåvo nyss vår hjälte vid ett parti schack, i vilket det från början
oändliga antalet möjliga drag så småningom hade eliminerats, så att nu
inte längre någonting oförutsebart skilde ställningen från det slutliga och
fatala remidraget, som var ...








Natt





Vid horisonten


En kväll i skymningen, vid slutet av den timme då spindelväven börjar
falla, satt jag vid mitt skrivbord, böjd över ett schackparti som jag spelade mot min egen ensamhet.

Upptagen av att dela min personlighet i ett jag och en motspelare
och sysselsatt med att på detta sätt avslöja den hemliga orsaken till mina
innersta tankar hade jag glömt tiden och rummet. Och på schackbrädet
som stod undanskjutet i ett hörn försvarade pjäserna ännu en längesen
upphävd ställning som timme efter timme oavbrutet hade utvecklats i
mitt medvetande.

Ingen poängdifferens kunde ännu noteras för någondera sidan. Trötta
på att uppmärksamt utnyttja varje möjlighet till remi, för att därigenom
uppskjuta det ödesdigra avgörandet till obestämd tid, började mina ögon
redan sluta sig mot den stora tanklösheten, då en omedveten impuls kom
mig att flytta blicken från lampans länge betraktade gula kronblad till
den vita väggen rakt framför mig.

Jag märkte då med förvåning att mitten av synfältet skymdes av ett
ogenomträngligt mörker och att endast det indirekta seendet fungerade.
Det föreföll som om själva synnerven hade gripits av en reaktion mot ljuset, med vilket jag nyss så länge sökt bedöva den, eller av någon plötslig
förlamning.

Genom min tunga, nästan omedvetna dvala, som accentuerades av en
stigande svårighet att andas, skymtade genast en tanke, inte olik en drömbild, som otydligt gestikulerande tycktes vilja övertala mig att jag egentligen bara var trött och borde försöka sova. Men när jag en kort stund






följt den med ögonen och sett den försvinna vid klockan över dörren
(vars jämna slag föll ner i tystnaden som droppar), märkte jag plötsligt
att det hemlighetsfulla mörkret inte följde med min blick utan hade
stannat framför skrivbordet, där det tycktes växa med min ångest. Och
ur dess inre lyste ingen stjärna och mot dess kompakta yttre lyste min
lampa med maktlöst sken.


Länge sysslade min förlamade tanke uteslutande med detta faktum:
att mörkret var närvarande i mitt rum, att mörkret behärskade mitt rum,
utan att kunna åstadkomma någon antaglig förklaring. Men då min
växande ångest alltmer enträget kallade mitt förstånd till hjälp, beslöt
jag ta mod till mig och försöka upplösa min spänning genom att finna
eller åtminstone låtsas finna en förklaring på mysteriet, likgiltigt vilken,
bara den hjälpte mig att återvinna jämvikten. Först otydligt men småningom allt tydligare började jag, eller rättare min tanke, mumla:

— Det är väl någon okänd gud — eller vad man skall kalla det — som
osedd smugit sig in genom dörren — och i stället för att bakifrån lägga
sina händer över mina ögon och kanske fråga mig efter min identitet
— men för att ändå kunna dölja sin egen — har han av någon okänd anledning föredragit att infinna sig här framför mitt skrivbord fastän insvept i, låt oss säga en svart nebulosa. Med till visshet gränsande sannolikhet — eller vad det heter — är det ingenting annat än just en okänd gud
som av brist på sällskap — eller av någon annan likgiltig men för mig obekant anledning — sökt mitt och infunnit sig här framför mitt skrivbord
fastän insvept i en svart nebulosa.

Men denna intetsägande, för resten avsiktligt melodramatiska förklaring av vars enformiga tonfall jag väntat mig en smula lugn, lyckades
inte bortförklara min ständigt växande ångest över detta mörker ur vars
inre ingen stjärna lyste och mot vars kompakta yttre min lampa lyste
med maktlöst sken.




Och genom tystnaden (i vilken klockans jämna slag föll ner som droppar) återvände småningom ekot av det nyss yttrade, och ur den allmänna
obestämdheten frigjorde sig nu med pinsam tydlighet ett uttryck som tidigare förefallit mig vara en detalj utan större betydelse:

— För att fråga mig efter min identitet ...


Länge sysslade min förlamade tanke uteslutande med detta faktum:
att ekot brutit tystnaden, att ekot behärskade tystnaden, utan att kunna
samla sig till en antaglig förklaring. Och en sådan hade kanske inte heller
varit möjlig om denna egendomligt bestämda återklang av en fras som
ursprungligen bara inneburit en lös förmodan från min sida, inte i sig
själv hade utgjort ett slags lösning av mysteriet.

Genom min tunga, nästan omedvetna dvala, som accentuerades av en
stigande svårighet att andas, skymtade genast en tanke, inte olik en drömbild, som otydligt gestikulerande tycktes vilja övertala mig att jag egentligen sov och borde göra en ansträngning för att kasta maran av mig
och vakna. Och uppvaknad till ett momentant medvetande märkte jag
plötsligt att jag satt vid mitt skrivbord i den första gryningen i den
timme då spindelväven börjar upplösas, böjd över ett schackparti som
jag spelade mot min egen ensamhet. Upptagen av att dela min personlighet i ett jag och en motspelare, och sysselsatt med att på detta sätt
avslöja den hemliga orsaken till mina innersta tankar, hade jag glömt
tiden och rummet och kände redan hur mina trötta ögon började öppna
sig för den stora tanklösheten, då en omedveten impuls kom mig att
flytta blicken från lampans länge betraktade gula kronblad till den vita
väggen rakt framför mig ...











Perspektiv I



passera revy i det förflutna

tryck av frånvaro djupnade till

net som plaskar i rummet bredvid

mummel som en dödsdömds rosslingar

ögonen långsamt koagulerade och överdrogs

fönstret som om jag gjort det för alltid

bort över snöfälten och ljudet av mina steg

som höjde sig och sänkte sig över och under

Endast ett ensligt svart träd med knotiga grenar

med ett långsamt mummel. Det var så kallt att

kyla som nådde ner till jorden. Gripen av en djup

äntligen en tystnad, en tystnad att bryta och jag gav efter

gär att ta ut kiselstenarna ur munnen och utropade: fraser

tusentals isbitar som dansade fram över fältet kristallklingande

allt svagare som jämna slag av en klocka i tystnaden orgelpunkt

det neråt, skakad av tre konvulsioner som avslutade det hela




Poeten









En tunn röst

som glider uppåt

En flock trianglar

som villrådiga stiger sjunker

i ett slags vattenskymning

om varann

men en tunn röst

som ständigt glider i glissando uppåt

förtunnas och förtunnas

i ett slags ohörbarhet

en tunn röst —




Då sade jag till mig själv:

Det där var säkert

slutet på något musikstycke

Jag tyckte mig höra utropstecken

eller en signal

från vilken planet känd okänd

eller från en Nova

som sakta slocknande sjunker tillbaka

i obemärkthet

eller ljudet av en port

som jag väl känner




och som just slogs igen

eller —

Klockan

slår.











Perspektiv II


morgon då han återvänder. Någon sjunger i tvättvattnet

till oigenkännelighet. Och rummet fylls av ett dovt:

Det är säkert någon okänd gud etc. Och medan

jag gick förbi honom,

en ogenomskinlig hinna, öppnade jag:

Därute låg horisonten, jag vandrade

liknade en taktfast nyckfull melodi

himlens stora ensamma klockklang

störde den omätliga tystnadens

värld utan horisont — kanske i fraserna

man kände att det var världsrymdens

djup och varaktig glädje, tänkte jag

gav efter för ett plötsligt begär:

Då remnade himlen i

stegen, genljöd

stannade med huvu-

det nedåt.




Poeten









Resumé de l’action:

Un être anonyme naît dans une chambre close, sans autre ouverture
que la fenêtre par où il sort. Il vient de naitre, il est vide, pour remplir
son moi il dévide le monde. Quand rien ne reste à digérer, sa faim le force
à entrer dans une nouvelle solitude, une chambre sans autre ouverture
que la porte où il est entré. Là, sa conscience pliée sur soi-même, il est
soudain immobilisé par une sonnerie de téléphone.


Pensée:

La tragédie d’une volonté individuelle en lutte contre la volonte universelle ou le destin. La solitude.


Style:

Abstrait à un tel point que les évènements deviennent invisibles.


Notule:

”Il dévide le monde”. Bien entendu rien que les projections intérieures
d’évènements extérieures. J’ai avalé le monde et rien ne m’en reste que le
détritus, l’idée que je suis devenu. Mes sens ne me disent plus rien et
ce Néant m’oppresse. J’ai avalé le monde de sorte que je suis moi-même
ce qu’il est devenu ou  mon propre détritus. J’ai pu le vider entièrement
mais je n’ai plus de quoi remplir le vide.





Dans cette Silence absolue le bruit d’un épingle qui tombe pourrait
causer un désastre.



Senare:

Så går du, mänska

från den första toiletten

till den sista.











Denna varelse, Namnlös

blir till i slutet rum

med ingen annan öppning än den glugg

han tvingas tränga sig ut genom

Nu är han stadd på flykt

är tom i

uppfylld värld

Han fyller sig, när han är fylld —

han tömmer den, när den är tom

och ingenting skenbarligen

finns kvar att svälja

blir hans enda val på nytt

att ingå i ett slutet rum

med ingen annan öppning än den dörr

han tvungits tränga sig in genom

Där ställer han sig mot en vägg

och vänder ryggen till.









Intellektuellt scenario

slutande med spotta ut kiselstenarna och polarexpedition med siffersnö

triumfen att äntligen få bryta en tystnad även om blott en gång.

Och tystnaden, identisk med himlavalvet, skall brista i bitar därför att

i en oerhörd tystnad det obetydligaste ord är någonting oerhört.

Och bitarna skall falla ner och dansa bort över isen då jag i tystnaden

slungar ut det enda ordet jag har kvar att utslunga:

Slut.



















Bibliografisk efterskrift och Förord





 Originalupplagan av ”sent på jorden” omfattade sexhundra exemplar + sextio à
sjuttio exemplar för reklamändamål. Av dessa sexhundra exemplar numrerades trehundra, ”speciellt avsedda för tidskriften spektrums läsare”, de resterande exemplaren försågs med den missvisande etiketten ”andra upplagan”. Mellan de två ”upplagorna” föreligger ingen annan skillnad, vare sig i papper eller tryck, än att första
hälften förseddes med s.k. kolofon och numrerades. Boken har aldrig omtryckts i
sitt ursprungliga skick, inte ens i den lyxupplaga med illustrationer av Tor Bjurström som utgavs 1952.

Originalupplagan är f.n. så dyr och svåråtkomlig att detta ansetts kunna motivera
en nyutgåva.

Men härtill kommer andra, för mig tyngre vägande skäl. ”sent på jorden” var i
sitt utsprungliga skick ett urval, gjort med flera personer som smakråd, ur en betydligt voluminösare manuskriptanhopning. Till dessa manuskript har jag sedermera alltid återvänt för att hitta dels glömda uppslag, som jag vid olika tillfällen
mer eller mindre bearbetat, dels faktiskt också för att återfinna den röda tråden i
mitt författarskap. I nästan alla mina diktsamlingar finns sålunda ”sent på jorden”-
dikter.

Att jag över huvud taget vågar ge ut en nyutgåva under sådana förhållanden och
i sådant skick sammanhänger, utom med bokens svåråtkomlighet, även med vissa
författarmoraliska ställningstaganden.

Jag anser mig under dessa trettio år och mer ha åstadkommit två ting som är
originella och därjämte ett försök, tyvärr ofta misslyckat, till en ny formgivning
inom poesin. Den första originella saken var ”sent på jorden”, vars problematik jag
aldrig övergivit, men härom mera nedan. Den andra originella saken är möjligtvis
”Strountes-tänkandet”, dvs en personligt fattad absurdism. Det tredje är försöket
att applicera på poesin ett slags musikalisk form, något som vallat mig otrolig möda
och som väl endast någorlunda lyckats i ”Absentia animi”.

Vad som särskilt beträffande ”sent på jorden” är mig angeläget att framhålla är
emellertid denna diktnings filosofiska bakgrunder som kanske inte nog tydligt framgick av den antologi ur materialet som då gjordes med biträde av några vänner.


1926 i London köpte jag en Oxfordupplaga av Spinozas Etik. Jag bemödade mig
lojalt att göra hans definitioner och axiom till mina och tror mig ha läst hela boken

med uppmärksamhet fast jag nu glömt allt utom den avgörande tanke som slog
mig vid Proposition XXV i första boken. Denna tanke var: ”Negera allt och etiken
skall förbli lika logisk”, vilket står antecknat i marginalen till mitt exemplar. Jag
menar härmed: Hans definitioner och axiom är värdeomdömen, hans metod däremot är — eller vill vara — geometrisk, matematisk. Men det slog mig att målsättning och metod var oförenliga. Och naturligtvis är det inte bara Spinoza det
varit fråga om. Detta är den fundamentala klyvnaden som sedan (bortsett från de
tre maskformiga bihang som utgörs av mina övriga diktsamlingar från 30-talet)
oavbrutet sysselsatt mig, och vars betraktande och beaktande definitivt bröt igenom
med Färjesång 1941. Mitt förhållande till den s.k. Uppsalafilosofin är alltså ett
igenkännandets förhållande, med all den tacksamhet som ligger däri. Men jag kan
inte för den skull förstå denna filosofi. Den förefaller mig snöpt. För människan är
ju ändå ”ett tänkande känsloliv”, alltså en dubbelvarelse, ett batteri med både
positiv och negativ pol och en ständig, ibland fruktbar, ibland förödande kamp
dem emellan.


Vad ”En natt vid horisonten” beträffar, innebär detta avsnitt inte annat än att
jag sökt rädda ”stolpar” av ett emotionellt-intellektuellt försök. Det är en ruin,
men jag är ju arkeologiskt intresserad. Om man vill låna ett Kafka-ord så är det
rekonstruktionen av ett försök till ”Beschreibung eines Kampfes”. Avsikten var att
i form av en lång prosadikt skapa en sonatform, eller en symfoni, med alla möjliga
bitoner och övertoner. Det skulle bli ett slags  inre teater (eller film), därav kommer också sidoblickarna av scenario- eller synopsiskaraktär. Jag hade emellertid
inte den rutin som skulle ha fordrats för att fullgöra ett arbete där man på en gång
måste vara sin egen regissör, sin egen skådespelare, sin egen åskådare och slutligen
sin egen scen. Om sådant kan vinnas med rutin. Jag förlorade mig alltför ofta i
retorik. Jag kunde inte svenska nog. Att det hela skulle ha blivit någon lyckad produkt betvivlar jag, men de dokument om konstnärlig och moralisk kamp som finns
kvar har jag nu mödosamt sökt sammanställa.



 När ”sent på jorden” sovrades ut fick jag höra: ”Men du är ju surrelist.” Glad
i hågen över att över huvud taget vara någonting skrev jag ett par av de avslutande
dikterna i ett slags surrealistisk stil och daterade dem noggrant för att ge illusion
av att det var ”automatisk skrift”. Sådana små falsifikat kan man göra för att vara
andra och naturligtvis först och främst sig själv till lags. Men surrealismen hade
vid denna tid inte spelat någon större roll för mig, om jag undantar Robert Desnos
”Corps et Biens”, fast den boken verkligen inte tillhör rörelsens teologiska kanon.
På det hela taget hade jag vid denna tid haft betydligt mera uppfostrande utbyte av de abstrakta, både i konst och dikt. Man kan också kalla dem konkreta,
om man så vill. Därför vill jag här särskilt nämna Mallarmé och hans märkliga
försök ”Un coup de Dés”, ”La folie d’Elbehnon”, ”Igitur”, diktsviter som jag väl

inte förstod, och som väl knappt kan förstås annat än i den betydelsen att man
förstår viljan, vågspelet, den aktiva konstnärsmoral som måste finnas bakom en
sådan askes. (Däremot begrep jag inte ett dugg av Valéry förrän under kriget då
han började offentliggöra sina maximer.)

I samma kvarter bodde f.ö. Brancusi och jag var redan nu, 1929, tack vare O. G.
Carlsunds förmedling, medveten om, eller skall vi säga halvmedveten om innebörden i hans, och många andras, strävan  ner till och  tillbaka till en urform och
 framåt mot ett slags överintellektuell mystik (”den eviga trappan”).

Mina anknytningar till orientalisk mystik och musik är ju annars nog kända.

Vad Appendix 1962 beträffar består den dels av en avdelning dikter skrivna före
den avgörande sent-på-jorden-krisen, dels av ett avsnitt dikter ungefär samtidiga
med denna kris och mer eller mindre sammanhängande med den. Man kan kalla
dem tillfällighetsdikter om man härmed menar ödesdikter. Jag ville då bli musiker
men tvangs av olika omständigheter att uppge tanken. Det var därför jag började
skriva på allvar.

Gränsen för detta urval är satt ungefär sommaren 1932. (Hade jag tagit med
alla manuskript från även senare delen av detta år skulle urvalet blivit rikare men
svåröverskådligare, en ruin staplad på en ruin.) Men, som jag redan sagt, har jag
till dags dato inte kunnat bli fri från ”sent på jorden”. Denna utgåva innebär ett
försök att samla så mycket som möjligt under en hatt. Jag har känt mig ha en skuld
till mig själv i detta fall, och det får räcka.

Jag har så mycket som möjligt gått tillbaka till originalmanuskripten, ofta lösa
lappar eller buntar av lappar. Men där fanns också ambitiösa uppslag som jag inte
med mina dåvarande resurser kunde göra någonting av och som jag nu sökt fullborda i  ”sent på jordens” anda — trettio år efteråt. Man kan alltså särskilja tre
kategorier: 1) exakt reproducerade, 2) lätt omstuvade, rytmiserade el.dyl., 3) dikter
byggande på fullt klara och tydliga uppslag men först senare fullbordade. Jag tror
mig dock ha varit stämningen trogen och det hela har haft karaktären av en ibland
plågsam självbiografisk djupdykning.









Noter





§ I Ord och Bild, fjärde häftet 1946, hade de i Appendix 1962, I, omtryckta och
nu återigen på originalen reviderade dikterna följande ingress:

”Vid genomgång av diverse papper återfann undertecknad nyligen två små
gamla franska anteckningsböcker med orden ’B. G. Ekeloef. Le monde.’ prydligt
textade i bläck på pärmen. Innehållet utgjordes av dikter och diktfragment, man
kan säga att det var skärvorna av en sönderslagen diktsamling. Tillkomståren är
1927—28 och jag var 20—21 år. Nr 1 av de här avtryckta dikterna är för övrigt
den första jag över huvud taget fått ’färdig’.

I sitt ursprungliga skick — även det ofullbordat — var denna diktsamling för
skrivbordslådan starkt präglad av intryck från orientalisk mystik, främst ibn al-
Arabí, orientalisk konst, främst den kinesiska, och orientalisk musik, främst den indiska. En kanal till impressionismen hade jag kanske genom intresset för fransk och
rysk musik. Mot 1929 undergick detta estetiska program en radikal och brutal förändring, jag fick avsky för hela den sufiska, brudmystiska jargongen, vände mig
till hårdare, både modernare och uråldrigare gudar, brände och började om. Det
var i Paris, i ismernas årtionde. En del enstaka dikter och lösryckta formuleringar
— kanhända när allt kommer omkring de minst påverkade och jargongfärgade —
skrev jag emellertid av för eventuellt framtida bruk. Några av dessa fragment har
också senare använts i olika diktsamlingar, men då detta skett under delvis mycket
modifierade former och i olikartade, gentemot dikterna oorganiska sammanhang, har
det för mig varit av ett visst kuriositetsintresse att återställa dem i deras ursprungliga skick och återinsätta dem i vad som finns kvar av deras rätta omgivning. Den
fragmentariska diktföljden kan på sitt vis, med alla sina lakuner, läsas som en enda
dikt, eller snarare som antydningarna till en dikt, och ger då i all anspråkslösheten
juvenil levnadsstämning. Det är, för den tillbakablickande, ett slags felande länk,
de kringspridda skelettbitarna av en Pithecantropus som börjar bli erectus.

De flesta småstyckena är, som synes, ett slags kineserier med stämningsvärde endast om man betraktar dem som sådana. Till mitt försvar kan jag andraga, inte att
jag då var 20 år, men att jag närmar mig 40, något som i och för sig frestar till
återblick och kompassjustering.”


§ Det som är satt i kursiv, exempelvis teateringressen, är sådant som hjälpt mig
bygga upp detta puzzlespel, alltså nyskrivet under ordnandet av papperen. Detta

gäller även andra kursiverade stycken, däremot inte all kursiv. Jag har ju varit
tvungen att emendera mig själv och skulle jag ha kursiverat alla emendationer
hade dikterna fått ett groteskt utseende. Men det är min ensak och jag har haft
uppmärksamheten riktad på den yttersta trohet mot originalutskrifterna och andan
i dem.

Naturligtvis skulle jag kunna ha något att säga om varför t.ex. dikten sid. 108
blivit kallad ”Klassiskt mästerverk” m.m., men det skulle förta ironin i det hela,
kanske rent av göra det till ett knappologiskt mästerverk. Hela min konstuppfattning är dock att återvända till ursprunget, att börja om och börja om. Ormen biter
sig i stjärten. Cirkeln är sluten. Jag skriver inte mera ”poesi”.
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1)
        
Skymningen trillar ned på gatan och slår sig.

2)
        
Ljuset.

3)
        
Ättlingar av Prajâpati.
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